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Очевидные в нынешнее время усиление интеграционных процессов в мире, интенсивность межкультурных и межэтнических контактов актуализирует проблемы культурного и цивилизационного самопознания, национального самоосмысления, взаимодействия и диалога культур. Целью статьи является решение следующих задач: определение роли языка диаспоры в процессе развития и функционирования современного татарского языка, формирования его кодов, структуры, метаязыка и т.д.; выявление роли цивилизационного фактора в истории культуры; описание ассимилятивных процессов в татарской, уйгурской и китайской культурах; характеристика функций татарской культуры в установлении межцивилизационных, межэтнических, межкультурных связей в пространстве поликультурной цивилизации и др.

Актуальной представляется разработка методологических и методических принципов проведения соответствующих исследований, позволяющих выявить взаимодействие и взаимодополнительность универсальных и уникальных механизмов смыслообразования в текстах культуры. 
Естественно, любой язык  за рубежами проживания народа, являющийся его основными носителями приобретает свои особенности, связанные с лингво-культурными особенностями соответствующей стороны.  В частности, для языка зарубежной татарской диаспоры оказывается важным, в какой её ветви диаспоры – «западной » (Финляндия, Германия, Франция) или «восточной» (Япония, Китай, Турция) он принадлежит.

Развитие татарского языка  в восточном зарубежье  требует более активного исследования потому, что без введения в научный оборот соответствующего материала о языке татар восточного зарубежья невозможно иметь достаточного представления  о татарском зарубежье в целом как историко-культурном явлении.

Волны  эмиграции татар в этот регион Китая, начавшиеся в конце XIX – начале ХХ в., накладывались на тот историко-культурный фон и языковую ситуацию, которые складывались  в многонациональном Синьцзяне в указанный период.

Характерные тенденции в татарском языке, складывавшиеся в указанный период в данном регионе Китая отражались в местных периодических изданиях. Имеющийся в них материал позволяет выявить лексическое своеобразие языка указанной ветви    татарского зарубежья.

Особенности языка представителей  татарской диаспоры в Синьцзяне показывают консервативные и эволюционные тенденции в его развитии, а также позволяет провести  сравнительно-сопоставительный анализ  татарского языка в данном регионе  с татарским языком в западном зарубежье и татарским языком в самой России в тот же период.

Изучение особенностей функционирования татарского языка в данном регионе, в среде изолированных от метрополии носителей языка ценно в научном плане и потому, что при этом  выявляется взаимодействия языков разной демографической и коммуникативной мощности, функционально неравнозначных и генетически различных. Это важно для теории речевой коммуникации, в частности, интерес представляет  изучение особенностей взаимодействия татарского и уйгурского языков.

В лингвистической литературе встречается мнение, что, язык татарской эмиграции, в частности, может рассматриваться как отдельная языковая форма. При этом указывают ряд особенностей: 1) язык татарской диаспоры имеет своих носителей: это татары-эмигранты из России и их потомки; 2) татарский язык в зарубежье функционирует  в определенных условиях. В нашем случае он используется, прежде  всего,   при общении в домашнем кругу или членами татарской диаспоры, а также в эмигрантской периодике, в художественной и мемуарной литературе. Татарский язык в зарубежье связан, прежде всего, необходимостью этнического самосохранения и потому обладает особой актуальностью в условиях эмиграции, когда отрыв татар от исторической родины усугубляется изоляцией от нее и политико-идеологическим разграничением. Усугублявшийся в итоге отрыв татарских эмигрантов  от исторической родины дополнялся необходимостью  общежития с другими языками и неизбежным их влиянием на язык татар-эмигрантов. Поэтому неизбежно язык татарской эмиграции в Синьцзяне приобретал  свои особенности, обусловленные различными факторами как собственно лингвистического так и социолингвистического свойства.

Заслугой татарской диаспоры в Синьцзяне стало достаточно широкое использование татарского языка в этом регионе Китая, причем в многонациональных городах.

Татарский язык стал основой татарской периодикой, издававшейся в Синьцзяне.

Татарский язык получил достаточное место в системе образования в Синьцзяне. На татарском языке  велось обучение в начальных и средних учебных заведениях. Была организована татарская школа в городе Кульджа.

На татарском языке происходило устное деловое обыденное общение или деловая переписка татарских эмигрантов друг с другом.

Татарский язык широко использовался в сфере татарских предпринимателей, при оказании в татарской диаспоре бытовых, транспортных, медицинских, юридических услуг. Об этом свидетельствуют многочисленные объявления в местных газетах, информация в городских адресных справочных книгах. Татары Синьцзяна на татарском языке писали письма, поздравительные открытки, приглашения на семейные праздники.

Главной сферой использования татарского языка в Китае была семья и общение с представителями своей диаспоры.

Языковую политику китайского государства в отношении татарских и других народов, проживавших в Китае, можно определить как лояльную. В частности, не существовало запрета на татарский язык, не было требования говорить на языке страны проживания, наоборот, осуществлялся поиск языкового компромисса для наилучшего совместного сосуществования.

Выделим следующие явления в языке татарского  восточного зарубежья.

         В  языке  присутствует значительное количество устаревших с точки зрения носителя современного татарского языка средств; языковых средств, вышедших (или выходивших) из употребления после  революции  из татарского языка Советской России, но сохраняющих свой прежний статус и активно употреблявшихся в языке восточного зарубежья до сегодняшнего дня. Например, клит (ключ), кулуп (замок), тәтә (мама), әттә (папа), бакали (бакалия), чөмәк (гвоздь), кат-кат (пирог), бал прәннек (пряник), чыраг (свет), табанча (пистолет), чапан (куртка).  Таким образом, понятие «устарелости» относительно: многие лексические единицы, грамматические формы и синтаксические конструкции, орфоэпические и орфографические нормы занимали разное положение, имели разный статус в языке метрополии и в языке восточного зарубежья в один и тот же отрезок времени.

         В языке татарского восточного зарубежья происходило обновление лексики и осуществлялось это универсальными способами: татарский язык обогащался уйгурскими словами, которые были близки по звучанию и по значению: тоху (курица), хораз (петух), кунак (кукуруза),  мумай (бабаушка), чал (старик), пияз (лук), сябез (морковь), гөреш (рис), нахша (песня), кой (овца), учкә (коза), мөшек (кот), пайпак (носки), юллык (гостиниц).

       В татарский язык восточного зарубежья проникали западно-европейские и русские заимствования: телефон, телевизор, компьютер, радио, малина, варенье, батинка (ботинки), брука (брюки), майка, кастум (костюм), шиблит, столба (столб), падарка (подарок), машина, автобус, вокзал, поезд, аэропорт, аэроплан, булка, кампит (конфета), консул,  и т.д.

        Татарский язык в восточном зарубежье пополнился заимствованиями из китайского языка – языка страны проживания: яңйу (картофель), ляңпун (китайское блюдо), лазы (острый перец), бәсәй (пекинская капуста), чәйзә (баклажан), луюоң (магнитофон), дийәнши (телевизор), биңшан (холодильник). Состав заимствований из китайского языка, функционировавших в татарской речи эмигрантов из России таков: они обозначают  реалии китайской жизни, экзотичные, чужие для татарского человека, далекие от традиционного уклада татарской жизни. Процесс лексического заимствования сопровождал освоение татарскими эмигрантами отдельных сторон жизни и быта чужой для них страны. Несмотря на интенсивность контактов татар и китайцев в Синьцзяне, китайские заимствования не являлись многочисленными. Это объясняется несколькими причинами как собственно лингвистического, так и экстралингвистического характера. Процессу беспрепятственного, свободного заимствования мешает, как правило, трудный для татарского восприятия орфоэпический облик китайского слова. Другая причина социокультурного плана: татарам в Китае было свойственно представление о своем языке как имеющем более высокую социальную и культурную значимость.

Таким образом, в Синьцзяне в конце XIX – начале ХХ в., татарский язык стал влиятельным фактором самоидентичности татарской эмигрантской диаспоры в далекой и весьма своеобразной стране. Функциональность, удивительная жизнеспособность татарского языка в этих условиях, с нашей точки зрения, обеспечивалось тем, что основную часть татарской эмиграции в данный регион составляли те группы российских татар, кто обладал  завидными интеллектуальными и деловыми качествами, был образованным, креативным,  удачно сочетал в себе  глобальное мировидение и развитое национальное самоощущение.
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